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Anwesend sind: / Sono presenti entsch. abwesend
assente giustificato

unentsch. abwesend
assente ingiustificato

Marlene Fliri Ratsmitglied Consigliere

Romed Gaiser Ratsmitglied Consigliere X

Roselinde Gunsch Bürgermeisterin Sindaca

Tamara Klotz Spiess Ratsmitglied Consigliere

Norbert Prossliner Ratsmitglied Consigliere

Michael Pircher Ratsmitglied Consigliere

Angelika Pircher Ratsmitglied Consigliere

Ruth Rufinatscha Ratsmitglied Consigliere

Thomas Schöpf Ratsmitglied Consigliere

Herbert Schütz Ratsmitglied Consigliere X

Hans Peter Spiess Ratsmitglied Consigliere

Andreas Heinrich Steiner Ratsmitglied Consigliere

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste  il Segretario comunale sig.

Dr. Georg Sagmeister

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato che il numero dei presenti è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza

Roselinde Gunsch

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio comunale tratta il seguente

Gegenstand: oggetto:

Genehmigung einer Abänderung der Gemeinde-
satzung (Art. 15, Abs. 1)

Approvazione di una modifica dello statuto comu-
nale (art. 15, com. 1)



Antrag  eingereicht  von  der  Bürgermeisterin  Frau 
Roselinde Gunsch

Proposta  inoltrata  dalla  sindaca  signora  Roselinde 
Gunsch

Nach Einsichtnahme in  die  Satzung der  Gemeinde 
Taufers  i.  M.,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  06 
vom 11.03.2021;

Visto lo statuto del Comune di Tubre, approvato con 
deliberazione consiliare n. 06 del 11.03.2021;

Festgestellt, dass Accertato che:

- mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 23 del 12.10.2020 
der  Art.  15  der  Gemeindesatzung  auf  Grund  des 
Absatzes 2 des Art. 54 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, betreffend 
die Gemeindeordnung und die Wahl der Gemeinde-
organe abgeändert wurde;

- con deliberazione consigliare n. 23 del 12.10.2020 è 
stato  modificato  l'art.  15  dello  statuto  comunale  in 
base al  comma 2 del  art.  54 del  Codice degli  enti 
locali  della  Regione  Autonoma Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018 n. 2, con la quale 
sono state emanate delle modifiche alle disposizioni 
regionali in materia di ordinamento ed elezione degli 
organi dei comuni;

- mit ob genanntem Gemeinderatsbeschluss festge-
legt wurde, dass der Gemeindeausschuss aus dem 
Bürgermeister als Vorsitzenden und aus maximal vier 
Referenten besteht;

-  con la deliberazione sopraccitata è stato disposto 
che la giunta comunale è composto dal sindaco, che 
la presiede ed al massimo da quattro assessori;

Festgestellt,  dass  das  Regionalgesetz  vom 
09.12.2014,  Nr.  11 den Gemeinden die  Möglichkeit 
gegeben hatte,  die  Anzahl  der  Ausschussmitglieder 
um ein Mitglied aufzustocken;

Constatato che la legge regionale 09/12/2014, n. 11, 
ha attribuito ai Comuni la possibilità di aumentare il 
numero  dei  componenti  della  giunta  comunale  di 
un'unità;

Von  dieser  Möglichkeit  wurde  nicht  Gebrauch 
gemacht;

Di questa possibilità non è stato fatto uso;

Weiter  führt  die  Berichterstatterin  aus,  dass  durch 
Mitteilung  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
vom 10.12.2025 die Gemeinden aufgefordert wurden, 
die zulässige Zahl der Referentinnen und Referenten 
– je nach Einwohnerzahl – für ALLE Ausschüsse um 
eine Einheit zu erhöhen;

Inoltre  la  relatrice  fa  noto,  che  con  comunicazione 
della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  dd. 
10.12.2025 i Comuni sono stati sollecitati di aumen-
tare di un'unità il numero massimo di assessori – a 
seconda del numero di abitanti – per TUTTE le giunte 
comunali;

Nach  ausführlicher  Diskussion  und  allgemein  der 
Meinung die  Abänderungen der  Satzung im vorge-
schlagenen Sinn genehmigen zu wollen;

Dopo esauriente  discussione e  di  comune accordo 
che le modifiche dello statuto debbano essere appro-
vate nel senso proposto;

In  diesem  Sinne  soll  der  Art.  15  (Gemeindeaus-
schuss),  Abs.  1  der  geltenden Satzung dieser  Ge-
meinde abgeändert werden;

In questo senso, l'art. 15 (Giunta comunale), com. 1 
dello  statuto  vigente  di  questo  comune  dovrebbe 
essere modificato;

Nach eingehender Diskussion und nach Anhören der 
Stellungnahmen der einzelnen Ratsmitglieder;

Dopo un'approfondita discussione e dopo aver ascol-
tato le opinioni dei singoli membri del Consiglio;

Gesehen, dass gemäß Art. 3 der geltenden Gemein-
deordnung  Satzungsänderungen  mit  Zwei-Drittel-
Mehrheit der dem Rat zugewiesenen Mitglieder ge-
nehmigt werden, somit sind 8 erforderliche Ja-Stim-
men notwendig;

Visto, che ai sensi dell’art. 3 del vigente Ordinamento 
dei Comuni le modifiche allo statuto devono essere 
approvate con la maggioranza dei due terzi dei consi-
glieri assegnati, quindi sono necessari 8 voti favore-
voli;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag für 
das laufende Finanzjahr;

Visto il bilancio di previsione per il corrente esercizio 
finanziario;

Nach Einsichtnahme in Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto il  Codice degli  enti  locali  della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten  gemäß  Art. 
185 und Art. 187 des R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visti i pareri ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 della 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:
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beschließt IL CONSIGLIO COMUNALE

DER GEMEINDERAT delibera

mit Nr. 10 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und Nr. 0 
Stimmenthaltungen,  bei  Nr.  10  anwesenden  und 
abstimmenden  Ratsmitgliedern,  mittels  offener 
Abstimmung in öffentlicher Sitzung:

con n° 10 voti favorevoli, n° 0 voti contrari e n° 0 voti 
astenuti,  con  n°  10  consiglieri  presenti  e  votanti, 
mediante votazione palese in seduta pubblica:

1. aus  den  in  den  Prämissen  genannten  Gründen 
und auf  Grund des Absatzes 2 des Art.  54 des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. 
vom 03.05.2018 Nr. 2, die Abänderungen  der Sat-
zung der Gemeinde Taufers i. M., wie folgt zu ge-
nehmigen:

1. di approvare per i motivi di cui in premessa ed in 
base al comma 2 del art. 54 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03/05/2018 n. 2  la 
modifica dello statuto del Comune di Tubre come 
segue:

Der Absatz 1, des Art. 15 der Gemeindesatzung 
lautet nunmehr:

Il comma 1, dell'art. 15 dello statuto comunale ora 
ha il seguente tenore:

- Der Gemeindeausschuss besteht aus dem Bür-
germeister  als  Vorsitzendem  und  aus  vier 
Referenten/innen;

- La giunta comunale è composta dal sindaco, che 
la presiede e da n. quattro assessori;

2. die  angepasste  Satzung  als  wesentliche  und 
ergänzende Beilage dieser Maßnahme zu erklä-
ren;

2. di  dichiarare lo statuto modificato come allegato 
essenziale  e complementare a questo provvedi-
mento;

3. diese Änderung im Amtsblatt der Region und für 
dreißig Tage an der Amtstafel der Gemeinde kund 
zumachen;

3. la  presente  modifica  è  pubblicata  nel  bollettino 
ufficiale della regione ed affissata all'albo pretorio 
del Comune per trenta giorni;

4. je eine Ausfertigung der Satzung wird dem Regio-
nalausschuss  und  dem  Regierungskommissariat 
übermittelt;

4. una copia dello statuto è inviata alla Giunta Regio-
nale ed al Commissariato del Governo per la Pro-
vincia di Bolzano;

5. festzuhalten, dass die Satzungsänderung am drei-
ßigsten Tage nach ihrer Anbringung an der digita-
len Amtstafel der Gemeinde in Kraft tritt;

5. di dare atto che la presente modifica allo statuto 
entra in vigore il trentesimo giorno successivo alla 
sua  affissione  all'albo  pretorio  digitale  del 
Comune;

6. gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  von  Art. 
183, Absatz 4 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 als 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären,  damit  die 
Maßnahme unverzüglich umgesetzt werden kann;

6. di dichiarare la presente deliberazione immediata-
mente eseguibile ai sensi  dell'art. 183, comma 4 
della L.R. 03.05.2018, n. 2, al fine di poter dare 
immediata attuazione al provvedimento;

RECHTSMITTELBELEHRUNG AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitrau-
mes der Veröffentlichung Einspruch beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit  Rekurs  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht für Trentino-Südtirol, Autonome Sektion 
Bozen,  Rekurs  eingereicht  werden.  Im Bereich  der 
öffentlichen Auftragsvergaben beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und 120, GvD 104/2010).

Contro la presente deliberazione può essere presen-
tata opposizione alla giunta comunale entro il periodo 
di  pubblicazione  ed  entro  60  giorni  dall’esecutività 
può essere presentato ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa per la Regione Trentino-
Alto  Adige,  Sez.  Autonoma di  Bolzano.  Nell’ambito 
degli affidamenti pubblici il termine entro quale ricor-
rere è di 30 giorni (art. 119 e 120, D.Lgs 104/2010).



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Gemeindesekretär – Il segretario comunale
 Dr. Georg Sagmeister

Die Vorsitzende – La Presidente
 Roselinde Gunsch
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